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We were in Brandon......will you be in Charlottetown?

LT &2dz OF y QUi 2 2 oy cadadatch tife HorfoureePegeatiors dn2Fsiddy, November 3@t
1:00 pm AtlanticStandard Time, liveaiwebcast provided by Farm Management Caratda
www.agriwebinar.com

Nous étions a Brandon, allons-nous vous voir a Charlottetown?

Si vous ne pouvez paous joindre a nous a Charlottetoywous pouvez regarder la présation des
candidats le vendre 30 novembrelB0Q, heurenormale de I'/St, en direcpar I'entremise d'une diffusion
Web fourrie par le Gestiomagricoledu Canadaa www.agriwebinar.com

National sponsors/Commanditaires nationaux:

Agriculture and Agriculture et LN myoc oo e CIBC a
I* Agri-Food Canada Agroalimentaire Canada E} Bd-\ er Cr opScience / JOHN DEERE

Nationally supported by/Soutenu au niveau national par :
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From the President, Derek Janzen

Greetings sponsors, friends and alumni
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and had the driest August and September in 133 years!

Our weather paralleled that of some of the areas in the United States that experienced domnglitions.
Fortunately the bulk of Canada did not encounter these conditions, and from what | hear, growing conditions
throughout the prairies and the east were quite favorable. How things can change, some years too much
moisture and some years not edzd K @ LGiQa FIFNXYAYy3IH

Over the summer, the OYF executive slowed down to enjoy a rest. But not the National Hosting Committee!
They have been extremely busy securing sponsorship and planning an event that we are all sure to enjoy. The
email arrived the dter day asking for dinner preferences for our Saturday night banquet. Would | like ham or

f 20a0SNK L K2dAKIG G2 YeaSt¥Fsr a! NB (GKS@ {ARRAYy3IKK

All of the regions have now had their regional events and chosen winners to send to @bawlatt Every

year we have an incredible crop of hominees and this year is no exception. It will be exciting to meet each of

them and to hear their stories. K2 LJS S OK 2F @&2dz Oty YI1S AdG G2 GKS b
for while, what beter venue to drop back in than PEI!

PEI is a beautiful and unique part of this great country and | am very excited about being in Charlottetown for
the National Event and stepping on the beautiful red soil that is so distinctive to this province. rigxtiieri
agricultural operations in the province is always a great experience. But the highlight, as always, is seeing all
of you alumni. Every year old friendships within the OYF family are renewed and new friendships are
established. And the stories weme home with.

Rhonda and | tell your stories wherever we go and to anyone who will listen; stories of your successes, the
OKItfftSyasSa e2dzQ@S 2@0SND2YS FyR @2dzNJ SyRdzZNAy3a 23S 21

LQY 3t R A éeRsbef@e/nfe all gét to $e dachéother again.
See you in Charlottetown!

Derek Janzen

Message du president, Derek Janzen

Salutations aux commanditaires, aux amis et aux andamséats
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Notre météo était semblable & celle de certaines régions des-Btaits qui ont souffert de sécheresse.
Heureusement, la plupartdes régionsdu € I Rl y Q2y i LI & Sdz 0Sa O2yRAGAZ2Y A
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Toutes les régions ont maintenant eu leur concours régional et elles ont choisi leurs représentants pour
Charlottetown. Chaque année, nous avons une récolte incroyable de candidats et cette année ne fait pas

exception. Ce sera trés excitant de rencontrer dbdzy RQSYy i NB SdzE Si RQSO2dzi SNJ OS
WQSELIBNB 1jdzS @2dza aSNBT Sy YS&dzZNB RQIFa&aAadSNI I dz 02y (
GSYLAE @2dzda y S LI dzZNNkPErceEQokis@dipduh fiide MhxefodeE |j dzS f QOf S
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les anciens lauréats. Chaque année, on renouvelle nos amitiés au sein de la famille des JAE et on en fait de
nouvelles. Sans parler des souvenirs.

Rhonda et moi racontons vos higé partout ou nous allons et a qui veut les entendre. Des histoires de vos A
4dz008azx RS&a RSTAA jdzS @2dza | ST NBt S@sSsa Si RS @2iGNB
vos familles.
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Au plaisir de se voir a Charlottetown!

Derek Janzen
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Le samedi 1 decembre, 2012 8h30

Delta Prince Edward ,Charlottetown PEI

On encourage les membres et les anciens a participer!




Welcome to Charlottetown, PEI for the 2012 OYF National Event!

We hope you are registered and getting packed for this @ddational Event. The Atlantic OYF committee is
very proud tobe hosting you this year and feel we have planned an event with great tours, an engaging
Forum, local food and Atlantic hospitality.

Just a couple reminders:

For those that are flying, please confirm your arrival and departure times along with ydumiligjbers with
Shelley Meadowshelley.kelvin@gmail.conGreg & Tania MacKenzie have arranged for every one's
transportation to the hotel and back to the airport. It is important that you inelydur flightconfirmation
number in case of delays or cancellations. Once you arrive, if you have any transportation issues please
contact them directly. Tania 902 3%399 or Greg 902 393210. If you can't reach either one of them please
call Jessica &02 4392163.

If you are mable to join us, don't forget that the forum and the honouree presentations can be viewed live as
an online webcast made possible by Farm Management Canada. There is no charge to view the webcast but
pre-registration is requird atwww.agriwebinar.conbefore the forum start time of 8:45 am AST on

November 30. The honouree presentations will begin immediately after lunch on this same site starting at
1:00 pm AST.

Please reramber to pack warm clothes, a great appetite, your dancing shoes and your brown OYF name tag!
The hosting committee has been hard at work to provide another first class event and can't wait to meet the
new 2012 National OYF Honourees.

Until we meet in Chrlottetown, to discover, celebrate and recognize progress and excellence in Canadian
agriculture;

Take care,
Jessica Reeves,
2012 COYF National Event Chair

Notice of

The Annual General Meeting
of

# Al AAAGO |/ OOOOAT AET ¢ 91 OT1 ¢
8:30 am, December 1, 2012
Delta Prince Edward, Charlottetown PE |

All members & Alumni are encouraged to attend!
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"EAT OAT OA U # E A alu-PriodeAddiiard] pbur 18 copcéurs inakional des JAE de

2012!

Nous espérons que vous étes inscrit et que vous étes en train de faire vos valises pour le concours national de
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nous avons organiséexcellent concours qui comprendra des visites intéressantes, un forum stimulant, des
FfAYSyGa t20FdzE S ftQK2aLAGFEAGS RS tQlaGftlydAaldsSo

Quelques rappels R X
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vol aupres de Shelley Meadows ghelley.kelvin@gmail.conGreg et Tanya MacKenzie ont organisé le
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problémes de transport, veuillez communiquer directement avec Tania3985199) ou Greg (96293
2210). Si vous étes incapables de lésdie, veuillez appeler Jessica au 9(BB-2163.

{A ©@2dza siSa AyOILIofSa RS @2dza 22AYRNB t y2dzax
peuvent étre visionnés en ligne en tant que webémission, qui est rendue possible grace a &gstme du

/' FYFRF® Lf yQ& F Llka RS FNIAA LIdzNJ GAAA2YYSNI €I
www.agriwebinar.cormavant le début du forum a 8 h 45 HNA le 30 novembre. Les présentations desatandid

commenceront immédiatement apres le lunch au méme site a 13 h HNA.
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rencontrer les candidats du concours national de 2012.
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agriculture au Canada.

A bientbt,

Jessica Reeves
Présdente du concours national des JAEC de 2012

Follow us on Twitter!
Get breaking OYF news, engage with OYF alumni and other ag industry leaders. Become
vocate! We currently have followers from all across Canada and from all agricultural dectc

Follow@CanadaOY®én Twitter!

Suivez - nous sur Twitter!
Obtenez les nouvelles de derniére heure a propos des JAE. Communiquez avec des an
fFd2NBFda Si RSa OKSTa RS FTAtS RS f QAyRdz
f QSy a S Y naflaSet dRrdztous lles secteurs agricoles.

Suivez@CanadaOYsur Twitter!
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Mark your Calendars for Nov. 30, 2012

The OYF Honouree Presentations & Forum will be webcast LIVE!

This opportunity has been generously sponsored by the
Farm Management Canada

The Forum, AState of Skilled Labour in Canadabo
The Honouree Presentations will begin at 1:00 pm Atlantic Time

To take part on November 30, register prior to the event to Agriwebinar to participate. Just visit
http://www.agriwebinar.com/Register.aspx to register once and get access to all live and recorded
Agriwebinars.

Once you are registered to Agriwebinar, just visit www.agriwebinar.com on the day of the event to take part.

Be part of the OYF exci

t ement , even i f

FARM MANAGEMENT CANADA
GESTION AGRICOLE DU CANADA

Si vous ne pouvez pas étre la, donc...

Marguez le 30 novembre sur vos calendriers.

Les présentations nationales des JAE et le forum seront diffusées EN DIRECT
sur le Web!

Cette occasion est généreusement commanditée par
Gestion Agricole du Canada
La diffusion Web du forum, « Etat de lamaifR Q2 S dz& NBE &CdGaleh tébukednd §h4b dz
La présentation des candidats débutera a 1h00

Inscrivezv ous a | 6 Agrowebinaire pour participer a la diffusi
http://www.agriwebinar.com/Francais/Register.aspx une seule fois et vous auriez acces a tous les

Agrowebinaires en direct et enregistres.

Vous etes deja inscrit a | 6Agwowagdnehnare.com®joMdeus nbavez
| 6evenement pocet parchisciomedeaf aire connai ssance avec | es
comme finalistes du

Concours des Jeune agriculteu

Prenez part a la frénésie traditionnelle des JAE méme si vous ne
pouvez pas vous déplacer.


http://www.agriwebinar.com/Register.aspx
http://www.agriwebinar.com/
http://www.agriwebinar.com/Francais/Register.aspx
http://www.agrowebinaire.com/

Nuffeld Scholarship Presentations
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including our own Kelvin MeadowSK 1998, will be making their presentations on their studies.
The presentations will stagt 7:30 pm in the Alexander Canceaux Rairthe Delta Prince Edward Hotel
The speakers will b@rder not yet determined):
1 Leona Dargis, St. Vincent, Albertauccession Planning and Diversification on the Family Farm
1 Kelvin Meadows, Moose Jaw, S,askatchgwéxnvl Yy ! YRS fbctbR goyftabuting to a
successfulfarme2 6 Y SR @I t dzS OK 7\ y é Sttt a | &adzadl Ayl of

1 Raymond Loo, Springfield, REl ¢ Kn&rketing of agriculture products from Islands and how to
F OKAS@S IRRAGAZ2YLFE o0SySTAaida (G2 FIFNYSNEODE

§ Sarah Megns, Stratford, Od&a [ F YR t NBaSNBIF A2y t 2t AOASaE

The presentations will be 20 minutes in length with 10 minutes for questions and discussion

007 OAT OAOCETT AAO Ai OOOAO Adi OOAAO O&£ZEAT A
Pour les anciens lauréats JpEzA A SNRyd t / KENXI 2G00S0G26y €S YIFNRA az2iNn
bdzZFFSt R & O2YLINRa fQlFyOASYy fl daNBFG W!'; YSOAY aSl R2¢

études.

Les présentations commenceront a 19thala salle Alexander Canceaux (Delta Prince Edward)

Les conférencierd SN2y i 6f Q2NRNB yQSaid LI a SyO2NB RSUSNNAYSO
1 Leona Dargis, Stincent, Alberta Planification de la rélve et diversification de la ferme familiale

1 Kelvin Meadows, Moose Jaw, Saskatchew@ompréhension des facteurs contribuant a la réussite
RQdzyIS) yOBK RS @ £ SdzNJ | LILI NI Sy | vy i-RQdZEHzONS NK Atk D8 dzSH Rl

f Raymond Loo, Springfield, IPE [ | O2YYSNOAIf Aal A2y RS LINRRdzA Ga&a |
des avantages supplémentaires pour les agriculteurs.

1 Sarah Mgens, Starford, Ont.Politiques de préservation des terres

Chaque présentation durera environ 20 minutes et il y aura environ 10 minutes pour les questions et la
discussion.



Meet our 2012 Honourees!
Peter & Nicole Tuytel, BC/Yukon

For Peter and Nicole Tuytel of EImbridge Farms in Chilliwack, B.C., it is fair to say that dairy farming is in their
blood! Both Peter and Nicole have a lifelong passion for cattle and a keen understanding of what makes a
superior cow. Peter began bdiihg his herd at age 14 while Nicole began even earlier, tracing her herd back

to two calves her grandfather gave her when she was just four years old.

' FGSNI 6SIAAYYAYT gAGK | aYrFft RFEANE | YR 0 NBtgidt SNI OKA O]
140 acres with a total livestock base of 300 head. Along the way they have increased their production from an
average of 24.5 kg/day in 2000 to 43.6 kg/day in 2011. Breeding top quality cattle has always been their goal.

Early on, they had a daen of becoming Master Breeders with the Holstein community as well as breeding a

champion at a National Level. Both goals have been met! Their most famous cow, EImbridge FM Loveable, a
two-0 AYS /FYIFIRAILY YIFEGA2YIt OKIFIYAWSYBEAKNK bAORBSERAZ2EN I SH
named the best bred and owned cow in the radd-white Holstein show at the 2011 World Diary Expo. The

Tuytels also own Davidsons Raider Bronze, the first Canadian cow to receive a 97/100 rating. In 2010 they

werey I YSR 2yS 2F [/ FylFIRIFEQ&a @&2dzy3Sad alaidSNJ. NESRSNa oe@
least 15 years of superior dairy cattle breeding.

Both Peter and Nicole participated ifHlas youth and are firm supporters of the program, believing noény

them will grow up to be the future farmers of Canada. The Tuytels pride themselves in running their business
as a family farm. Both of the children, Caitlyn (6) and Brayden (2) have been going to the barn since they were
three days old and show a keenterest in the animals and the farm. They definitely look forward to the years
ahead!

John Deere congratulates the 2012
Outstanding Young Farmer Nominees

John Deere félicite tous les candidats au
concours des Jeunes agriculteurs d'élite 2012
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Tweet to win a John Deere toy remote control Gator at #0YF2012 @ JOHN DEERE
Gazouillez pour gagner un véhicule utilitaire Gator a télécommande John Deere a #0YF2012

*NO PURCHASE NECESSARY. Open to Canadian residents over the age of majority. Contest runs Nov 26 — midnight on Nov 30, 2012. Winner need not be present to win. Winner will receive one(1)
John Deere toy remote control Gator. Odds of winning depend on the number of entries received. Mathematical skill-testing question required. *AUCUN ACHAT REQUIS. Vous devez étre un résident
du Canada qui a atteint I'age de la majorité. Le concours débutera le 26 novembre 2012 et prendra fin 3 minuit le 30 novembre 2012. Le gagnant doit étre présent pour gagner. Le gagnant recevra (1)
véhicule utilitaire Gator a télécommande John Deere. Les chances de gagner sont en fonction du nombre total de gazouillis recus. Question arithmétique réglementaire obligatoire.




Rencontrez les candidats 2012 :  Peter & Nicole Tuytel, Colombie-Britannique

t 2dzNJ t SGSNJ SG b A O2f SChiiwaekiies ColoRERAtANNIGuélPeR AiSe dEdirdldddila

production laitiere est dans leur sari@eter et Nicole sont passionnés depuis toujours par les bovins et ils

savent comment produire des vaches supérieute§ 1 SNJ I 02YYSy O0S t oNGANI azy GN
tandisqueM 02t S | O2YYSYyOS 06ASY | @LFyids NBUGNI el yi-fQ2NAIAY
pére lui a donnés quand elle avait quatre ans.

Les Tuytel, qui ont commencé avec une petite ferme laitiere et de poulets a frire en 1996, possedent
maintenant uneferme laitiere de 50 hectarest un troupeau de 30tétes. En cours de route, ils ont fait

LI 2aSNJ £ SdzNJ LINPRdAzOGA 2y RQdzyS Y2&8SyyS RS HnIp (Af2a L
20110 [ SdzNJ 6dzi (2 dz2 2 dzNA itéSslipBrielReQIRE 18 @EBUNJIs Regaient deldévenB a RS ]
RSa alniNBa StS@Sdz2NE RS @I OKSa 1 2tadGdSAy FAyai ljdzsS RC

atteint leurs deux butsLeur vache la plus connue, EImridge FM Loveable, deux fois champidiomaleedu

Canadaest en fait un croisement de la lignée maternelle des vaches de Peter avec la lignée paternelle des

g OKSa RS bAO2tS SiG SttS I SGS y2YYSS tt+ @I OKS ftI Y]
World Dairy Expo de 201Les Tuytel sont également propriétaires de Davidsons Raider Bronze, la premiere

vache canadienne a recevoir un classement de 97A @010, ils ont été parmi les plus jeunes a étre nommés

Maitres éleveurs par Holstein Canada, un prix qui reconnaitayigoi mp | ya RQSt S@F3S RS &I
supérieures.

Peter et Nicole étaient membresded 4 lj dz2r YR Afa Sl ASyid 2SdzySa Si Afa IL
croyant que plusieurs de ces jeunes deviendront les futurs agriculteurs du Canada. Les Tufjeksont

RQSELIX 2AGSNI £ SdzNJ SYGUNBLINAAEAS Sy (Il yid |jdQSELX 2AGEGAZ2Y
Fyao @2yid t fF 3AINFy3IS RSLMHza&a £ QN3IS RS (GNRBA&A 22dzNB S
[ QF @Sy A NI SdeiantR&OA RSYSy i

A Celebration of

Soulignons

Excellence

CIBC Business Banking is proud to be a national sponsor of
Canada’s Outstanding Young Farmers Program.

CIBC is committed to supporting excellence in Agriculture
throughout our communities in Canada.

For more information about
CIBC Agriculture Services’ commitment
to community, please visit

www.cibc.com/agriculture.

CIBC

For what matters.

“CIBC For what matters.” is a TM of CIBC.

I'excellence

Services bancaires aux entreprises CIBC est fier d'étre
un commanditaire national du concours des Jeunes
agriculteurs d’élite du Canada.

La Banque CIBC s'engage a appuyer |'excellence dans
le secteur de |'agriculture au sein de toutes
nos collectivités au Canada.

Pour plus de détails sur I'engagement communautaire
de Services agricoles CIBC, veuillez visiter le site
www.cibc.com/servicesagricoles.

CIBC

\

Pour ce qui compte
dans votre vie

Le logo CIBC et « CIBC Pour ce qui compte dans votre vie »
sont des marques déposées de la Banque CIBC.




Robert & Angela Seminiuk, Alberta/NWT

When Robert Semeniuk began his career assuming the responsibilities of the fourth generation family farm at
Smoky Lake, Alberta, he started with 56 acres and six head of cattie RBloert and Angela have a successful
diversified operation, RAS Farms, farming 3,500 acres of their own and providing custom application for
another 25,000 acres. Over the years, their custom operation has expanded to include fertilizing, seeding and
cugom grain farming. In 2009, Angela was able to leave her off farm job as a CMA to work full time on the
farm. This allowed them to expand their custom services further to include a bookkeeping and municipal
consulting business, as well as consulting waith local municipalities.

¢CKS {SYSyAdzla KIFI@S (dzZNYySR GKSANI K2YS ljdzr NISNI Ayid2 |
Field of Dreams is to push production to the maximum, using all technologies available, to see if it is still
econamically feasible. Expansion to a five crop rotation of peas, canola, wheat, barley and oats has benefited
their soil health. They pride themselves on maximizing profitability while minimizing their environmental

footprint. Their vision is to facilitatgrowth through specialized response and always work to exceed

expectations. They continue to expand their custom business while growing their land base in a tight market
while looking for new opportunities.

Robert & Angela take pride in being farm mess owners and strong community members. They generously
commit their time and resources to several organizations in their local community. They are proud to have a
viable operation to pass down to their children, Gabrielle (6) and Tristan (4) wHaaill they have the

option to become involved in the family business if they choose.

Robert & Angela Seminiuk, Alberta/NWT

Quand Robert Semeniuk a entrepris sa eéserien assumant les responsabilités de la ferme familiale de

guatrieme génération, il a comencé avec 23 hectares et six tétes de bétail. Maintenant, Robert et Angela ont

une exploitation diversifiée prospére, RAS Farms, ou ils cultivent 1416 hectares dont ils sont propriétaires en

plus de faire des travaux a forfait sur 120 autres hectareg\u fil des années, les travaux a forfait ont pris de

f QSELI yaAzy LIdz2NJ AyOf dNB t I FSNIAtA&AlIGAZ2Yy S t S8 &aSYA:
son emploi en tant que CMA pour travailler & temps plein a la ferme. Cela leur a perdésealopper

davantage leurs services a forfait pour y inclure des services de comptabilité et de consultations auprés des
municipalités locales.

[ Sa {SYSyAdzl 2yiG O2y @SNIA f SdzNJ |j dzZI Ndicham@de&@Ge®lieh 2y Sy o
but du Champ de réves est de pousser la production au maximum en utilisant les technologies disponibles

L2 dzNJ @2ANJ aA O0QSad SO2y2YAljdzsSSYSyid NBlItftA&AlIoftSd [ O2y
0f ST RQ2NHS Si RQII2Rdy Sa 2Af & YLSIEaA 2aNESND fFA SINBY RQF @2 A NI Y
minimisant leur empreinte environnementale. Leur vision est de faciliter la croissance par une intervention
spécialisée et de toujours travailler pour dépasser les attentes. lls contineatévklopper leur entreprise de

travaux a forfait tout en agrandissant leur fond de terre dans un marché difficile tout en étant a la recherche

de nouvelles possibilités.

w20SNI Sé !'y3aStl azyd FTASNE RQs i NBandlNPcodnduriuitd. sNE & RQo
consacrent généreusement leur temps et leurs ressources a diverses organisations de leur communauté. lls
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Sue Echlin & Vance Lester, Saskatchewan

Sue Echlin and Vance Lester think life is about living well, loving hard, laughing often and enjoying fine wine!
Afterawinetouri 2 GKS AYyGSNA2NI 2F ./ GKS& FralSR GKSvyaSt@gSa
2005, the prairie couple made the significant move to overhaul their horse hay farm in P&akleatchewan

into a fruit farm ¢ Living Sky WineryRecognizing the gential risks, they hired a professional winemaker as a
consultant before planting their first treeThey started producing wine from their orchard of cherries,

raspberries, black currants, haskap and rhubarb in 2010 and quickly learned how to mapnagerstnan

expected demand for their products. In their first production cycle, they made aditde4,000 litres of

wine. In 2012, they have madead rackedver 18,000 litres with another 10,000 litres planned.

¢ KNR dzZa3 K = y OS Q alogistxhey| arethypeaiwarePotiedvronraektal issues and the impact the
operation has on the ecosystemttention to consumer trends and a dedication to quality products and local
ingredients are cornerstones of Living Sky Winery. Their wines have watid2al and international

medals, including Gold at the North West Wine Summit in Oreddwey believe strongly in thinking outside of
the box both in product development and marketing and have agled their production beyond wine into
port, ice winesmistelles and cider.
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living on the prairies. From amazing sunsets, to northern lights to the vision of 100,000 birds migrating

overheal, when you look up there is always something amazing to see. Their wines are created in that spirit

of awe and amazement. If you want commercial, rm@asgluced wine that comes in a box, their wine is not

for you. But if you care about local sustainapteduction, artisan craftsmanship and wine that brings a smile

to your faceg they can help you with that!

Sue Echlin & Vance Lester, Saskatchewan

Sue Echlin et Vance Lester croient que dans la vie, il faut bien vivre, bien aimer, rire souvent etderofiter

bonsvins! LINB & dzyS @A aAdS RS @A 3yBatanhidhe ilsise sonQderyfaindg NA S dzZNJ RS |
« Pourquoi ne pourrionsous pas faire ¢ca en Saskatchewgn® 9y wHnnps £S O02dzLX S I LINR
de convertir les champs de foin de Idarme de Perdue, en Saskatchewan, en une ferme fruitiere, Living Sky
Winery.Reconnaissant les risqué&ye et VancentS Yo | dzOKS dzy dzy2f 23dzS LINRPFSaaiz
leur premier arbre fruitierEn 2010, ils ont commencé a faire du vin a partira@ses, des framboises, des

groseilles noires, des chévrefeuilles et de la rhubarbe produits a la ferme. lls ont rapidement appris a gérer

une demande plus grande que prévue pour leurs produits. Lors de la premiére année de production, ils ont

produit unpeu plus de 4000 litres de vifen 2012la production a atteint 18 000 litrest le couple prévoit

ajouter 10 000 autres litres annuellement.

Grace au travail de Vance en tant que biologistes des canards, ils sont super conscients des enjeux

envionnemg/ i dzE SiG RS f QAYLI Ol 1jdzS f $@KINEBMEGARY & XZEY GISYyR
consommation et un dévouement envers des produits de qualité et les ingrédients locaux sont la pierre

angulaire de Living Sky Winebgurs vins ont remporté2lmédailles nationales et internationales, dont une

RQ2NJ I dz b2NIK 2Sad 2AyS {dzvYSiGsx Sy hNBI2yd Lfa& ONRBASC
dans le développement de produits que dans le marketing et ils ont diversifié leur productiomplurele

porto, le vin de glace, les mistelles et le cidre.

Pour Sue et Vance L@ terre des cieuxvivants Y QSad LI & aSdzZ SYSyd dzy aft23Fy &
RQAYYFGNROdz | GA2y® / St Sy3at260S I @GNI ksScourherddeS RS @A
a2t SAf 2dzalj dzQl dzE | dzNPNB& o62NBFfSa Sy LI aalyd LI N I
OK2a48 RS FLaOAYlyd RIya £S5 OASt® [ SdiNBE GAya a2yl ONE
voulez du vin commercial fabriqué en série, leurs vins ne sont pas pour vous. Par contre, si vous étes sensible a

la production durable, a la production artisanale et au vin qui vous fait sourire, ils peuvent vous aider.



Dustin Williams & Laura McDougald -Williams, Manitoba

Dustin Williams and Laura McDougd\dlliams own and operate Ash Haven Farms Ltd., a 4,000 acre fifth

ASYSNI GAZ2Y FENY f2y3 alyAadz2ol Qa {2d2NARa wi @SN 2 KSy
¢ survival. Low financial margins, weathelated disasters and the BSE crisis were making things tough for
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machinery. After marrying in 2001, Dustin and Laura gradually increased their acesaganiol now own

960 acres and rent 3,300, growing a variety of cereals and oilseeds. Laura obtained her law degree in 2004

and continues to work off the farm as a lawyer. She has been a volunteer for severahsondiad

organizations, and is currentlige Chair of the Brandon University Board of Governors.

Their farm today carries on the family tradition of being early innovators, continuously experimenting with

grea G2 AYLNRBGS (GKS TIFNXY¥Qa LINPRAzOUGA 2y @ artd kofm@ityf dzSa 2 1
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reduce their consumption of fosdilased energy sources. Their home yard has been retrofitted with an

outdoor wood boiler whiclneats the house, shop and domestic hot water. They are committed to eliminating

fossil fuels through the use of farproduced biofuels and biomass. Today, they are adapting production

techniques to include cover crops, biological soil amendments, cormpanopping, carbon sequestration and

diverse crop rotations to promote a healthy soil biota, and to reduce chemical, fertilizer and pesticide use

Dustin is thankful to have been able to work alongside his grandfather and father, and hopes oneiday the
daughters, Ardyn (4) and Eva (1), will work alongside Dustin, continuing to produce healthy, affordable food
for the world.

Dustin Williams & Laura McDougald -Williams, Manitoba

Dustin et Laura McDougaMilliams possedent et exploitertsh Haven Farmsd, une exploitation agricole

de 5 génération le long de la riviere Souris, au Manitoba. Quand Dustin a commencé en agriculture en 2000, il

avait un seul but survivre. De faibles marges financieres, des catastrophes associées au mauvais temps et la

cisS RS fQ9{. 2yl NBYRdz t Sa OK2aSa RAFTFAOAE Sa LI2dzNJ f I
KSOGIFNBaszx Af | SOKIFIy3dS a2y GNIXGFAt O2y(iNB f QdziAf Aal (
en 2001, Dustin et Laura ontagluellement augmenté leurs superficies et ils possédent maintenant 390
KSOGIFNBSa SiG t2dsSyidi moop KSOGFNBa 26 Afa OdzZ G§ABSyld dzy
dipléme en droit en 2004 et elle continue de travailler hors de lafermé eny G |j dzQl @2 OF §S® 9f f S
pour plusieurs organismes sociaux et elle est actuellement présidente du Conseil des gouverneurs de
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I dze 2 dzNR Q K dzin perpétuef Id tradhiGnNavhBiate en faisant constamment des eigqnées avec les
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fossile. La cour de la maison a été réaménagée pour inclure une chaudiére a bois qui chauffe la maison,
fQFrGStASNI SG f QSt dz OKI dzZRS RSENSX &t Qe AR IPOALZY RS @I2NId
f QdziAf A&l GA2yY RS 0A20FNbdzNFyida SiG RS o0A2YI&aasSa LINERo
production pour inclure des cultures de couverture, des amendements de sol biologiques, dessculture

compagnes, la séquestration de carbone et la rotation des cultures pour améliorer la santé du biote du sol et

LJ2 dzZNJ NBRAzZA NB f QdziAf Aal GA2yY RS LINPRdZAG& OKAYAljdz$Sasx RS

5dzad Ay Sad NBO2yyl Aadal yiraRks deach MreRids sobgfapve®tudzNE RS G N
jour, il espére que ses filldgdyn (4 ans) et Eva (1 gmurront travailler avec lui pour continuer de produire
des aliments sains et abordables pour les gens.



Cory & Heidi Van Groningen, Ontario

Cory and Heidi Van Groningen of Hillview Farm in Cayuga, Ontario believe that working to raise quality food is

one of the most glorious things anyone can do and their goal is summed up in simple;terake the best

beef possible. Between themselves,€@a LI NByida |yR GKNBS 2F / 2NRQa 0NEP
operation consists of two different farm locations, an abattoir and two retail stores. Cory and Heidi met at the
University of Guelph and signed the purchase agreement for their futomgcalf farm the same week they

were married. Dairy barns were converted to beef barns and pasture was fenced for grazing to accommodate

their 400 beef cows and replacements. Their goal is to raise the best quality calves that are fully prepared to

go an to feed. Cory currently works between both farms and the abattoir while Heidi acts as mentor to the

full time help on the farm.

Because they sell their product directly to the consumer, they need to be sure the farming decisions align with
retail cusomer demands. Continued consumer focus leads them to strive for consistency while maximizing
quality. Through involvement in several associations, the Van Groningens are continually on the leading edge
of developments in the beef and meat industry. e¥talso make a conscious effort to not only apply, but also

do research on their farms. Mostly recently, they have begun a new research project with the support of the
Agricultural Adaptation Council.

Cory and Heidi manage to produce very good beef witifeserving the environment, providing the best

possible care to their animals, giving back to their community and industry, and most importantly, spending

time with their family, Brooke (4), Haley (3) and Ruth (1). When a customer tells them the steddotight

gl a GKS 0Sald 2yS GKS2QR SOSNI KIRZ GKS& 1y2¢ 0GKS& | NX
Cory & Heidi Van Groningen, Ontario

Cory et Heidi Van Grorgg de Hillview Farm a Cayuga, en Ontario, croient que de travaillergroduiredes
FfAYSyGa RS ljdzr t A0S Said dzyS RSa OKz2aSa fSa LXda y20of
termes simples: produire le meilleld 6 2 S dzF LJ2 & & A intdg@edverfic@lSniertJu réudié G A 2 v

couple les parents et trois des freresde C@ya i 02 YLI2aSS RS RSdzE FSNX¥YSa RA&GA
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laitieres ont été converties et des paturages ont été cloturés pour héberger leurs 400 vaches de boucherie et
animauxder¥ LJ | OSYSy G o [ SdzNJ 6dzi Sai RQSt SOSNI RSa @S| dzE RC
f QSYaNIF AaaSYSyidaod /2NB (NI} QGFAttS | dzE RSdzE FSN¥Sa Si ¢t
personnel a temps plein a la ferme.
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meéne a obtenir de la constance tout en maximisant la quatéce a ler implication dans diverses

associations, les Van Groningenso2 Yy 0 Ay dzSt t SYSyd t f QF FFTHO RSa y2dzSt c
viande. lIs font un effort consciencieux pour non seulement mettre en pratique des méthodes, mais pour faire
égalemg/ i RS fI NBOKSNOKS RlIya fSdz2NEBE FSNX¥Sa RTota S 0 dzi
NBOSYYSyiGs Afa 2yid SYGNBLINR A& dzy v AgtifutaldxdapidtiBre SG RS NE
Cound.
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encore, en passant du temps aveuangenfants Brooke (4 ans), Haley (3 ans) et Ruth (Qamndun
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Martin Brodeur Choquette & Johanne Cameron, Quebec

Martin Brodeur Choquette and Johanne Cameron shared a common ambitious dream: to earn their living

FNRY FIFENXYAYy3IOD ¢KS FFOG GKFG ySAGKSNI 2F GKSANI LI NBy(
the age of 15, Martin began building his shdkegk with the purchase of his first ewe. After finishing his

agricultural studies at age 20, he was already able to live off his 350 head flock. Atthe same time, Johanne

gra o0dZAftRAY3I | Fi201 6KATS SI NYAY 3heépreRrSdaoNd.SWheny | I NP y
Martin and Johanne met in 2004, they combined their love of agriculture and knowledge of sheep farming

into a very successful operation, Les Bergeries Marovine (MH), locate€maBéssur-Richelieu, Quebec,

that today includes flock of nearly 1,200 head, including 650 ewes and 210 acres of farmed land. They have
succeeded in building a prosperous sheep and cash crop farming operation from scratch, in a region where the

price of land is the highest in Quebec.

Les Bergeries Mavine (MH) raises three different purebred breeds, giving them the ability to produce their

26y ONBSRAYy3a aiG201 W2KIyySQa YIFIaGdgSNa addzRASa KI @S
(MH) to leverage their genetics to achieve superior praiducnumbers. By using various technologies

including insemination by laparoscopy, photoperiod, levelling with the use of GPS, and excellent management
practices, they have significantly improved the productivity of the animals and fields, while regpteti

environment and the welfare of the animals. They are passionate about agriculture and communicate this to

the public and their community whenever an opportunity presents itself.

Martin & Johanne have one daughter, Clara (10 months) and alwagsiméweir minds the goal of building a
business that is healthy, profitable, viable and transferable to their children by passing on their passion for
farming while ensuring a comfortable retirement, but not just yet!

Martin Brodeur Choquette & Johanne Cameron, Québec
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constituer son troupeau en achetantsaprédsNB5 o NBXoAad " I FAY RS aSa SGdzRS
mesure de vivre de son troupeau de 350 tétes. Pendant ce temps, Johanne constituait également un troupeau
G2dzi Sy SGdzZRAFYG LI2dzNJ £ Q20 0SSy (A 2 yissRe@upfodimtominet | dzNB I
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connaissances en production ovine pour batir une entreprise prospere, soit les Bergeries Marovinea(MH)

ferme, située a Sat-Charlessur-Richelieu, au Québecpomprend actuellement un cheptel de prés de 1200

tétes, dont 650 brebis, et 85 hectares de terre cultidéeont réussi a batir une exploitation agricole prospére

dans une région ou le prix des terres est le plusé&l@u Québec.

Les Bergeries Marovine (MH) élévent trois races pures, ce qui leur donne la capacité de produire ses propres
animaux de reproduction. La maitrise de Johanne a été déterminante pour permettre aux Bergeries Marovine

6al U RQdzi A t eApauBaddéliorer laPreddciian Al didlisant diverses technologies, telles que

f QAVASYAYlFGA2Y LI NI fFLIFNRAaO2LIAST I LIK2G2LISNA2RSI f S
gestion, Martin et Johanne ont considérablement augmenté la productidgéanimaux et des champs, tout
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communiquent au public et aux membres de leur communauté & chaque occasion possible.

Martin et Johanne ont une fill&lara (10 mois), et ils ont toujours en téte de batir une entreprise saine,

rentable, viable et transférable & leursenfafts/ f SdzNJ G NI yAYSG G yi,tdut®ezNI LI &aA 2y
& CHdaN Yy dzy'S NI (nis pad tBut d@ 2uftefF 2 NIi | 6 £ S X



Mark & Sally Bernard, Atlantic

z
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Mark the opportunity to start over in anfield he desired (no pun intended). That opportunity, combined

with their education at the Nova Scotia Agricultural College, has continued to lead Mark and Sally successfully
down the path of family farming. Together, they identified market opportesitn organics and realized the
potential for breaking into an emerging commodity, establishing Barnyard Organics Ltd. in Freetown, PEI, a
550 acre certified organic farm. Primarily producing organic grains and oilseeds, the couple also raise organic
pasure-raised chickens and lamb for direct market.

hT Ftf abN] FyR {Ffte& .SNYyINRQaE o6tSaairy3as | oty
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When an organic dairy looked like a real possibility for the Island, the Bernards saw the potential for a soybean
roaster dedicated to organics and n@&MO and an opportunity to valugdd to their farm. Thepurchased a

roaster, completed the long and arduous task of set up and regulatory hurdles and bought a significant
AYOSYG2NE 2F az2eo0Stya 2yfteée G2 61 G0K GKS 2NEHIFIYAO RI AN
negative into a positive. Theylded a steeper to the roaster and now custom roast for farmers without the

worry of GMO contamination. They also buy, roast and sell beans to various markets. Their latest venture is a
foray into long distance farming in New Brunswick, where they widllide to source (and be a source of)

organic corn in the Atlantic region, without the threat of GMO contamination.

The Bernards like to consider their farm a giant cycle which feeds itself and while placing a priority on
efficiency and profitability, trulyputs soil health and ecological sustainability first and foremost. They hope to
pass on a vibrant and sustainable farm to the children Lucy (4), Wilson (2) and Thayne (1).

Mark & Sally Bernard, Atlantique o ) o A A
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ils ont identifié des débouchés pour les produits biologiques et se rendant compte du potentiel de percer dans

un nouveau marché, ils ont fondé Barnyard Organics Ltd. Le couple éleve également des poulets et des

agneauxio en paturage pour la vente directe a la ferme.
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obstacles réglementaires. Puis, ils ont acheté une quantité considérable de soya seulement pour voir la

production laitiére biolog lj dzS a QSTF2YyRNBNX» Lfa yQ2yd LI & LINRAa RS G
ont ajouté une cuve a la rotissoire et ils font maintenant du rotissage a forfait pour les agriculteurs sans

crainte de contamination par les OGM. De plus, ils adaftetétissent et vendent des haricots dans divers

YI NOKS&d [ SdzNJ RSNYASNE SYGNBLINA&S Sal dzy BrudswickdzNB A 2 Y
2G Afa LRJINNBYG aS LINRPOMZNBEN) 6SG OSYRNB mmBdrede Oad oA 2f
contamination par les produits OGM.

Les Bernard aiment considérer leur ferme comme un cycle géant qui se noumniéhé tout en placant la
LINR2NAGS &dzNJ f QSTFAOIOAGS SiG t1 NByGl odlogidguaaant SG |j dzA
tout. Ils esperent transférer une ferme dynamique et durable & leurs enfants Lucy (4 ans), Wilson (2 ans) et
Thayne (1 an).



The following article is reprinted with permission from the Summer issue of AgriSk@e8sWendy Motiuk
are OYF alumni from Alberta 1992
Young farmer profile - Succession plan spurs farm growth
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farm near Mundare, Alta., from G SSQa LI NBydasx YSYy FyR 2SyReé az2iAidz o

acres of peas, canola and wheat.
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Justin grew up on a 3,7adkre grain andattle farm he worked with his uncles. He started out helping Ken
part time until he and Carlee made the move to the farm from Edmonton two years ago.

When it came time to decide where they might raise a family of their own, returning to the farm wagralna
choice. Justin, now 29, was an appealing succession candidate for Ken and Wendy: he really wanted to farm,
had a good work ethic and came from a farm background. So, the entire family went through a formal
succession plan. Earl Smith, their farm advi met with each family member separately.

GhyO0S 6S KIFIR GKS LXIFYy RNIgy dzldz €t 2F dza 6Syd G2 |
During the process, the family members identified their goals, and together they created a plan thadatisf
SOSNER2ySQa ySSRao ¢KSe ff 0StASGS Ay GNBFGAYy3a GKS 7
O2yFtAO0lad ¢2RIF&8X GKS FIFYAfASaA 2LISNIGS GKS FFENXY |a =z
separate holdings within the operation

The level of growth has been remarkable. Carlee and Justin hit thelydiategoals in just two and a half
@S NBE ® b 2-évaliiafing an@dng NS goals.

Thanks to the business and personal relationships Ken cultivated for more than 30 years, Carlee and Justin
KIS 06SSy 6ftS G2 o6dz2 tfFyR | NRPdzyR (KSXONIAASY & Slj drI2 NIDS N
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closely with family members. He rents a quarsection of land (160 acres) within the farm unit, and in return

having a partner in the farm lets Carlee continue working off the farm as a residential appraiser, bringing

income into the peration.

The succession plan has been instrumental in expanding the operation, which has grown by a third in the last
GKNBS @SINB® a2NAGAY3I GKS 3I2Ffa& R2gy KSfLlA &2dz 3l dz3
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As the growth continues, Carlee and Justin are starting to buy equipment in their names, and Ken and Wendy
are acceptingasmalSNJ a K NB 2F (GKS o0dzaAySaad ahdzNJ fFyR olFasS ¢,
dividends will go four ways. But Carlee and Justin have voting control over the operation of the land so no one
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Want to read more realife farm management stories? Visit www.fcc.ca/agrisuccess and subscribe for free

L'article suivant est reproduit avec la permission du numéro d'é&§@riSuccesKen et Wendy Motiuk est
IQF OASy & Rdz ' f 6SNII mMdbdpH

Jeunes agriculteurs - La planification de la reléve, un gage de croissance
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agricole.
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la ferme familiale des parents de Carlee, Ken et WendyMotiuk, prés de Mundare, en Alberta. Les familles
cultivent actuellement 7 500 acres de pois, de canola et de blé.

Deuxieme de quatre filles, Carlee est celle qui est le plus attachée a la vie a la ferme. Justin, lui, a grandi dans
une ferme céréaliere et bovine de 3 700 acres ou il travaillait avec ses oncles. Il est devenu aide agricole a
temps partiel alafermed¢ Sy = Lidzi a Af | 1jdzZAGGS 9RY2yi2y | @SSO [}
[ 2NRBIjdzQSad ©@Sydz £tS Y2YSyld RS OK2AaANI f QSYRNRBAG 2G
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conseiller agricole familial, a rencontré chaque membre individuellement.
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relate Carlee.

Durant cet examen, les membres th famille ont déterminé leurs objectifs et, ensemble, ils ont créé un plan
aldArafrlAralyid FdzE 08a2Aya RS OKIOdzyod ¢2dza ONRBASY( | dz
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sous la dénomination de Ceres Enterprises, mais chaque membre posséde des avoirs distincts dans
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en seulement deux ans et demi. En ce moment, ils réévaluent leurs objectifs et en établissent de nouveaux.
DNNOS | dzE NBftl dA2ya RQIFFFIANBA S LISNE2Z2YyYStfSa |jdzS
2y 0 Lz FI A NRerrées@htoDrardzé duartrésidleyitiel RU ils sont établis. « La croissance leur est
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tiers au cours des trois derniéres années.es Dbjectifs écrits aident & évaluer le rendement, explique Carlee.
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Tandis que la croissance se poursuit, Carlee et Justin commencent a acheter leurs propres équipements, et
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quatre filles et les dividendes seront répartis entre elles. Mais Carlee et Justin ont le contréle des voix en ce
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Ce succes est essentiellement attribuable au plan de reléve élaboré par tous les membres de la famille (les
agriculteurs comme les neagriculteurs). Les testaments des Motiuk sont aussi rédigés de maniére a protéger
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Paul had to
duck out of the
office today

n addition to his work at Bayer GropSclence, Paul Thisl
also spends his time with Ducks Unlimited. Through the
Winter Cereals: Sustainability In Action partnership.
Ducks Unlimited and Bayer are working with Canadian

ise their winter wheat production in key
nds for

py 10 help.
Bayer CropScience Is proud 10 sponsor groups like

Ducks Unlimited as part of its ongoing commitment to

the sustainability of Ganadian agriculture.

@ Bayer CropScience

BayerCropScience.ca




Upcoming 2013 Regional Events & Nomination Deadlines
Concours régionaux de 2013 et date limite de mises en candidatures

Atlantic:

Date: March M, 2013

Location: Moncton, NB in conjunction with the Farm Mechanization Show
Nomination Deadline: December 15, 2012

Contact: Nicole Oultonwnoulton@ns.sympatico.ca

Quebec:
Date: August 229, 2013

Location: Ste Hyacinthe, QC in conjunction with the Expo Champs

Gala Banquet: August 28

Nomindion Deadline: March 15, 2013, submission of nomination form, May 1,2013
Contact: Lynn Bryson, bryhill@sympatico.ca

Ontario:

Date: March 287, 2013

Location: Delta Hotel, Guelph, ON

Nomination Deadline: December 15, 2012

Contact: Chris & Chrisy Hiemstra, chris@clovermead.com

Manitoba:

Date: February 224, 2013

Location: Elkhorn Resort, Riding Mountain Nationak FdB
Nomination Deadline:December 14th.

Contact: Tracy Bassa, labass@mts.net

Saskatchewan:

Date: June 20 &1, 213

Location: Regina SK, in conjunction with the Farm Progress Show
Nomination Deadline:

Contact: Art Pruim, ajpruim@sasktel.net

AlbertaNWT:

Date: March 2% 22, 2013

Location: Olds, Alberta

Nomination DeadlinefFriday Oct. 26, 2012
Contact: Karilynn Marshall, mail@alderta.com

BGYukon

Date: Jan 23, 2013

Location: Abbotsford, BC in conjunction with the BC Ag Gala
Nomination Deadline: Nov. 1, 2012

Contact: Suzanne Cuthbert, b.cuthbert@tehet


mailto:wnoulton@ns.sympatico.ca

Alumni News

Congratulations!

Christoph and Erika Weder, OYF AB 20@8 Spirit View Ranch are the 2012 recipients of The Environmental
Stewardship Award This national award recognizes excellence in sustainable management and conservation

LIN} OGAOSa GKIFG Syadz2NB || @Al ot S ¥ dzisgedsBnted @anddallyfos | Rl Q& ¢
beef cattle operation that exemplifies the initiatives that producers across the country undertake to preserve

and care for their land.

Sorry to miss the National Event.....

UnfortunatelyChrisand | will not be able to attend. We haaenew Grandson so our vacatibme has been

to see him. Chris has also started a new job receqlig is a technical territory manager for Agrium, he will be
working with the vineyards, orchards and veggie grmna the interior of BC.

Please say hi to everyone and we are so sorry to miss the event!! Will be a blast | am sure!!

Love to everyone!!

Karen Brown, Atlantic 2001

Westward Bound.....

Jack&JoanGillland 2 y Qi 06S Ay [ KI NI 2 (i b&yipadkiyg atdinbng tolaBiaNJ & GKSe@
Alberta to be closer to family. Jack was officially our John Deere rep for many years but he was the unofficial

OYF historian, mentor to many executives and served as Hosting Chair back in 2002. In 2004, Jack wa

recognized for his contributions to OYF when he waarded the Award of Excellence. QY a dzNB ¢S Qf f &
& Joan out to wetern OYF events in the future!



